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AVIS AUX ABONNES Mitteilung an die Bezieher

Le No 125 du Journal Officiel du Commandement en Che !

Francais en Allemagne termine la 5feme sdrie de cette publi -

cation .

Nt . 125 des Amtsblattes des französischen Oberkom¬
mandos in Deutschland beschließt die 5 . Folge dieser Ver¬
öffentlichung. Der Bezugspreis für 1948, entweder 40 .—

Le montan ! de 1‘abonnement pour 1948 soit 40 .— RM par

abonnement ou pour la Sarre 800 frs . doit etre envoyd par

tous les abonnds allemands fAdminlstrations publiques et par -

ticuliers ) avant te 28 Fdvrier 1948 , au Journal Officiel , 65 ,

Lichtentbaler Straße , Baden -Baden .

RM je Abonnement oder 800 Franken für das Saarland
muß von allen deutschen Beziehern (öffentlichen Verwal¬
tungen oder Privatpersonen) vor dem 28 . Februar 1948
an das JournalOfficiel, Baden -Baden, LichtentalerStraße 65,
bezahlt werden.

Le montant peut etre dgalement vird aux comptes du

Journal Officiel No 17880 k la Deutsche Bank , Filiale Baden -

Baden et pour la Sarre L la Deutsche Bank , Filiale Saar¬

brücken No 5994 .

Der Betrag kann auch auf das Konto des Journal Offi¬
ciel Nr . 17880 bei der Deutschen Bank , Filiale Baden-
Baden , oder für das Saarland bei der Deutschen Bank,
Filiale Saarbrücken Nr . 5994 überwiesen werden.
/

JLes abonnements non payds pour le 1er mars 1948 seront

xecouvrds par la poste .

Die bis zum 1 . März 1948 nicht bezahlten Abonnements
werden durch die Post eingezogen werden.

Lois , ordres et proclamations du Conseil de Contröle

en Allemagne

Gesetze , Anordnungen und Proklamationen
des Kontrollrates in Deutschland

L OI No 6 0
GESETZ Nr . 60

PORTANT ABROGATION DE LA LEGISLATION NAZIE SUR LES

FILMS CINEMATOGRAPHIQUES

Aufhebung nationalsozialistischer Gesetzgebung betreffend Filme .

le Conseil de Contröle edicte ce qui suit :
Der Kontrollrat erläßt das folgende Gesetz :

ARTICLE I
Artikel 1

Sont abrogöes par la presente les Lois solventes , ainsi que toutes les

Lois, Ordonnance?, et Döcrets complömentaires et explicatifs :

1) _ La Loi portant Creation d ' une chambre provisoire du film (Gesetz

über die Errichtung einer vorläufigen Filmkammer) du 14 Juiltet

1933 (RGBl . 1933 1, p . 483) ,
2) — La Loi sur les films cinematographiques (Lichtspielgesetz) du 16

Fövrier 1934 (RGBl . 1934 1, p . 95) .

Die nachfolgenden Gesetze einschließlich aller zusätzlichen Gesetze , Auf
lührungsvorschritten , Verordnungen und Erlasse werden hiermit aulgehoben i

1. Das Gesetz über die Errichtung einer voriäuiigen Filmkammer von
14 . Juli 1933 (RGBl . 1933 1, Seite 483) .

2 . Das Lichtspielgesetz vom 16 . Februar 1934 (RGBl . 1934 1, Seite 95).

Artikel 11

ARTICLE II Dieses Gesetz setzt gesetzlich * Bestimmungen nicht wieder in Kraft , d*

L 'abrogation des Lois visöes ä l 'Article 1er ne fera revivre aucune Loi

anterieure abolie par la Legislation abrogee par la presente Loi .

' durch die in Artikel I aufgehobenen Gesetze außer Kraft gesetzt waren .

Artikel III '

ARTICLE III
Dieses Gesetz tritt am 24 . Dezember 1947 in Krall .

La presente Loi entrera en vigueur le 24 D£cembre 1947.

Fait ä BERLIN, le 19 Decembre 1947 . Ausgefertigt in BERLIN , am 19. Dezember 1947 .

G . P. HAYS, Major Gönöral ,
Pour LUCIUS D CLAY , Gönöral .
N . C . D . BROWNJOHN, Major Genära ] ,
Pour B . H . ROBERTSON , General.
R . NOIRET , General de Division,
Pour P . KOENIG , Gönöral d 'Armöe .
M . I . DRATV1NE , Lieutenant-Genöral ,
Pour V . SOKOLOVSKY , Marechal de 1 Union Sovietique .

(Die in den drei olfizielien Sprachen abgelaßten Originaltexte die**

Gesetzes sind von G. P. HAYS, Generalmajor, lür LUCIUS D . CLAY, Geneid

N . C. D . BROWNJOHN, Generalmajor , lür B . H . ROBERTSON, Geriete

R . NOIRET, Generalmajor , lür P . KOENIG, General der Armee ; und hl

DRATVIN, Generalleutnant , lür V . SOKOLOVSKY, Matschali der SoWj*1

Union , unterzeichnet).
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AMENDEMENTS A LA LOI No 12 DU CONSEIL DE CONTRÖLE

(Modlflcations & la Legislation en matiöre d 'impöts sur iss revenus ,
les societds et les excedents de bönöfices )

Le Conseil de Contrdle ödicte ce qui suit :

ARTICLE I

1. — Les sous -paragraphes a) et c) du paragraphe 1 de 1‘Article III sont
abroges et remplaces par les textes suivants :
„1 — a> — pour les contribuables de la premiöre categorie les taux

de l ’impöt sur les revenus sont augmentes :
I ) — de 25•/« pour l 'impöt sur les salaires ,

II) — de 35*/» pour l ' impöt sur les revenus percu par voie
dassiette (Veranlagte Einkommensteuer ) .

„1 — c) — en aucun cas l 'impöt sur les salaires , payable en vertu des
dispositions de la presente Loi, ne sera Interieur 4 110"/»
de la dette fiscale du contribuable , calculee par application
des taux de l 'impöt sur les salaires en vigueur au 8 Mai
1945 , et , en aucun cas , l 'impöt sur les revenus percu par
voie d assiette , payable en vertu des dispositions de la
presente Loi ne sera Interieur 4 115"/» de ia dette fiscale
du contribuable , calculöe par application des taux de
l 'impöt sur les revenus percu par voie d assiette en vigueur
au 8 Mai 1945, "

2 . — Le paragraphe 2 de l 'Article III est abroge .

ARTICLE II

1. — Le paragraphe 1 de l 'Article X est abrogö et remplacö par le texte
suivant :
„1 — Sous reserve du paragraphe 2 du present Article , les exonö-

rations d‘im))öt consenties 4 certaines categories de revenus ,
aux termes de l 'Article 3 de YEinkommensteuergesetz , 4 l 'ex-
ception de celles contenues au paragraphe 14 de cet Article ,
sont supprimöes " .

2 . — L'addition suivante est faite au paragraphe 2 de l 'Article X : ■—
, ,d ) — Bourses accordees sur des fonds publics ou des fondations

publiques 4 des ötudiants , comme aide en vue de leurs etudes
ou de leur formatiert professionnelle ."

ARTICLE III

Le paragraphe 1 actuel de l 'Article XI est abroge ,
•

ARTICLE IV

L'Article XIII est abrogö et remplace par le texte suivant ;

„ Article XIII

Revenus des loyers et baux .
Toute personne payant un loyer ou effectuant un paiement quelconque , en
vertu d un bail relatif a des terres , maisons ou autres biens immobiliers ,
prösentera au Finanzamt competent une declaration annuelle speciale .
mdiquant les montants payes et la ou les personnes auxquelles ces raon-
tants ont ötö Verses . "

ARTICLE V

Le paragraphe 1 et la date du 10 Mars du paragraphe 4 de l 'Article XV
•°nt modifies comme suit :
Paragraphe 1 : , ,Les paiements anticipös (Vorauszahlungen ) , en matiöre

d 'impöts sur les revenus et sur les societös seront payables
les 20 Avril , 20 Juin , 20 Octobre , 20 3an vier , L 'Article 35 ,
alinea 1 de YEinkommensteuergesetz est modifie en conse -
quence " .

araflraPhe 4 : „Au plus tard le 20 Mars de chaque annee . , . . “

Änderung des Kontrollratgesetzes Nr . 12 .
(Änderung der Gesetzgebung in Bezug auf Einkommensteuer ,

Körperschaftsteuer und Gewinnabführung ) .

Der Kontrollrat erläßt das folgende Gesetz ,-

Ar tikel I

1. Artikel III, Absatz 1 (A) und (C) wird aufgehoben und wird durch die
folgende Fassung ersetzt :

, ,,1A) Für Steuerklasse I werden die Sätze für die Einkommensteuer
wie folgt erhöht :
I , Um 25 ' /« für die Lohnsteuer ,

II . Um 35 "/» für die veranlagte Einkommensteuer . '1

„ IC) Die Lohnsteuer , die auf Grund der Bestimmungen dieses Gesetzes
zu zahlen ist , beträgt in keinem Fall weniger als 110, "/> der
Steuerschuld , die gemäß den am 8 . Mai 1945 maßgeblichen Lohn¬
steuersätzen errechnet wird , und in keinem Fall beträgt die
veranlagte Einkommensteuer , die auf Grund der Bestimmungen
dieses Gesetzes zu zahlen ist , weniger als 115 "/» der Steuer¬
schuld , die gemäß den am 8 . Mai 1945 bestehenden Sätzen der
veranlagten Einkommensteuer errechnet wird ."

2. Artikel III, Absatz 2 wird aufgehoben .
N

Artikeln

. 1. Artikel X , Absatz 1 wird aufgehoben und wird durch die folgende
Fassung ersetzt :

„ 1. Die Vergünstigung der Eifikommensteuerlreiheit für gewisse Ein-
kunflsarlen gemäß Paragraph 3 des Einkommensteuergesetzes , wird
mit Ausnahme der unter Ziffer 2 dieses Artikels aulgeführten Ein¬
kunftsarten aufgehoben , jedoch bleibt die Steuerfreiheit der unter
Ziffer 14 des erwähnten Paragraphen aufgeführten Einkünfte
bestehen ."

2 . Artikel X , Absatz 2 wird geändert durch Zufügung von Satz d) , der
wie folgt lautet :

,,D ) Zuwendungen aus öffentlichen Mitteln oder öffentlichen Stiftungen ,
die Studierenden als Studien - und Ausbildungshilfe gewährt
werden ."

Artikel Ul

Artikel XI, Absatz 1 wird aufgehoben .

Artikel IV

Artikel XIII wird aufgehoben und wird durch die folgende Fassung ersetzt :
„Artikel XIII

Einkünfte aus Vermietung und Verpachtung .
Jeder , der einen Mietzins bezahlt oder irgend eine Zahlung aut

Grund eines Vertrages über Land, Häuser oder andere Immobilien
leistet , hat dem zuständigen Finanzamt jährlich eine besondere
Erklärung abzugeben , aus der die gezahlten Beträge und die Zah¬
lungsempfänger ersichtlich sind . "

Artikel V

Artikel XVL, Absatz 1 sowie das Datum — 10 . März — in Absatz 4 werden
wie folgt geändert :

„ 1. Vorauszahlungen auf die Einkommen - und die Körperschaftsteuer
sind am 20 . April , 20 . Juli , 20 . Oktober und 20. Januar zu entrichten .
Paragraph 35 , Absatz 1 des Einkommensteuergesetzes wird demge¬
mäß geändert ."

„4. Spätestens am 20 . März eines jeden Jahres
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ARTICLE VI

VAnnexe „A" est abrogie et remplacöe par le texte suivant :

Annexe „A“ ä la Loi No 61

IMPÖT SUR LE REVENU PERCU PAR VOIE D'ASSIETTE
BARßME DE BASE

(Veranlagte Einkommensteuer )

Montant de Timpöt
Neant

11 plus 17"/» du montant depassant RM. 600
113 plus 25°/o du montant depassant RM . 1 .200

413 plus 50"/« du montant depassant RM . 2 .400

1 .613 plus 55“/« du montant depassant RM. 4 .800

4 .253 plus 60"/« du montant depassant RM . 9 .600

6 .413 plus 70*/« du montant depassant RM 13 .200

8 .093 plus 80"/» du montant depassant RM. 15.600

10 .013 plus 85"/« du montant depassant RM . 18 .000

15 .113 plus 90"/« du montant depassant RM . 24 .000

47 .513 plus 95"/» du montant depassant RM . 60 .000

85 .513 plus 95"/» du montant depassant RM . 100.000

NOTES

1 . — Avant d ’appliquer le bareme , les contribuables qui perqoivent des

revenus de salaires ou de traitements ou des revenus professionnels

(Einküntte aus Löhhen, ^Gehältern und freien Berufen) pourront deduire

une somme minimum de 780 RM par an pour leurs depenses . profession -

nelles et speciales si leur revenu total annUel d 'excede pas 3 .600 RM.

Pour les revenus superieurs ä 3 .600 RM ., cette somme minimum deductible

est reduite de 12 ■RM . par chaque Intervalle de 60 RM du revenu total

annuel Toutefois , en aucune circonstance , la somme deductible annuelle

ne sera Interieure ä 468 RM.

2 . — Les exonörations suivantes seront accordees avant d 'appliquer le bareme:

PAR AN RM .

Pour les contribuables de la Ilöme catögorie 600

Pour les contribuables de la Illeme categorie (1 enf .) 1 .000

Pour les contribuables de la Illöme categorie (2 enf .) 1.400

Pour les contribuables de la Illöme categorie (3 enf .) 1 .800

Pour les contribuables de la Illöme categorie (4 enf .) 2.200

Pour les autres personnes de la 3eme categorie , le montant exonerö

sera rnajore de 400 RM. par an pour chaque enfant aprös le

quatriöme enfant .

3 . — Les deductions et exonörations accordees par les Notes 1 et 2 ne

seront pas autorisöes et le bareme de base ne sera pas utilise dans

les cas oü Timpöt ainsi calculd est Interieur ä 115 % de Timpöt

payable par application des dispositions de la Loi en vigueur au 6

Mai 1945, ou inferieur 4 105 % de Timpöt sur les salaires , determinö

pour le möme revenu annuel par application des baremes en vigueur

d' impöt sur les salaires . En pareil cas , Timpöt sera fixe & 115 %

du montant de Timpöt sur les revenus percu par voie d'assiette ,

calculö seien la Loi de 1945 ou 4 105 % de Timpöt actuel sur les

salaires , seien ce qui donnera le chiffre le plus eleve .

4. — Dans les cas de revenus Interieurs 4 24 .000 RM provenant en partle

de travail salariö , Timpöt sur les revenus percu par voie d 'assiette

ne depassera pas la somme de Timpöt sur les salaires , correspondant

aux gains provenant de travail salariö et de 90 % des revenus pro¬

venant d 'autres sources .

5. — Pour permettre aux contribuables de calculer les accomptes trl -

mestriels payables les 20 Janvier , Avril , Juillet el Octobre , des

barömes trimestriels proportionnels seront ötablis sur la base du

bareme principal pour tous les revenus depassant 4 .000 RM par an

(1 .000 RM par trimestre ) .

Artikel VI

Anlage „A“ wird aufgehoben und wird durch die folgende Fassung ersetzti

Anlage „A" zu Gesetz Nr . 61

(Veranlagte Einkommensteuer — Grundtabelle )

Jahreseinkommen Steuerbetrag
RM 0— 600 RM 0,00
RM 600— 1 200 RM 11 plus 17*1* des RM 600 übersteigenden Betrags

RM 1200— 2 400RM 113 plus 25"/« des RM 1 200 übersteigenden Betrags

RM 2 4(|0— 4 800 RM 413 plus 50"/» des RM 2 400 übersteigenden Betrags

RM 4 800— 9 600 RM 1 613 plus 55"/» des RM 4 800 übersteigenden Betrags

RM 9 600— 13 2So RM 4 253. plus 60°/« des RM 9 600 übersteigenden Betrags

/ RM 13 200— 15 600 RM 6 413 plus 70"/» des RM 13 200 übersteigenden Betrags

RM 15 600— 18 000 RM 8 093 plus 80*/» des RM 15 600 übersteigenden Betrags
RM 18 000— 24 000 RM 10 013 plus 85"/» des RM 18 000 übersteigenden Betrags
RM 24 000— 60 000 RM 15 113 plus 90"/« des RM 24 000 übersteigenden Betrags

RM 60 000—100 000 RM 47 513 plus 95' /» des RM 60 000 übersteigenden Betrags
über 100 000 RM 85 513 plus 95"/» des RM 100 000 übersteigenden Betrags

* Bemerkungen :

1 . Vor Benutzung der Tabelle können Steuerpflichtige mit Einkünften aus

Löhnen, Gehältern und aus freien Berufen einen jährlichen Mindest¬

betrag von RM 780,— für berufliche und besondere Aufwendungen
abziehen . Vorausgesetzt , daß ihr Gesamt -Jahreseinkommen RM 3 600 .—?

nicht übersteigt . Bei Einkommen über RM 3 600 .— vermindert sich

dieser Mindestabzug um RM 12,— für je RM 60,— Zunahme im Ge-i

Samteinkommen . Unter keinen Umständen jedoch beträgt der abzugs¬

fähige jährliche Betrag weniger als RM 468,—.

2 . Folgende Steuerbefreiungen werden vor Benutzung der Grundtabell «

gewährt .-

Für die Steuerpflichtigen

der Steuerklasse 11 .- RM 600 im Jahre ,
der Steuerklasse 111 : RM 1 000 im Jahre (1 Kind),
der Steuerklasse 111 .- RM 1 400 Im Jahre (2 Kinder),
der Steuerklasse 111 .- RM 1 800 im Jahre (3 Kinder ),
der Steuerklasse 111 ; RM 2 200 im Jahre (4 Kinder).

Für die anderen Steuerpflichtigen der Klasse 111 wird der Freibetrag
für jedes Kind, nach dem 4. Kind, um RM 400 per Jahr erhöht.

3. Die unter Bemerkungen (1) und (2) bezeichneten Abzüge und Freibeträge
werden nicht gewährt und die Grundlabelle wird nicht angewandt in

folgenden Fällen : Wenn die so errechne le Steuer weniger als 115*/*

der Steuer beträgt , die gemäß den Bestimmungen des am 8 . Mai 1945

in Ktafl gewesenen Gesetzes zahlbar war , oder wenn sie weniger all

105' /« der Lohnsteuer beträgt , die auf Grund desselben jährlichen Eile

kommens gemäß den jetzt geltenden Lohnsteuertabellen errechnet ist,

ln diesen Fällen beträgt die Steuer 115 Prozent des Betrugs der ver¬

anlagten Einkommensteuer wie sie auf Grund des Gesetzes von 1945

errechnet wird , oder 105' /» der jetzt geltenden Lohnsteuer , je nachdem

welche Steuer die höhere ist ,

4. Bei Einkommen von weniger als RM 24 000, das teilweise von Arbeit

in abhängiger Stellung herrührt , darf die veranlagte Einkommensleuel

nicht die Lohnsteuer für Einkommen aus In abhängiger Stellung g*

leistetet Arbeit zuzüglich 90"/» der Einkünfte aus anderen Quelle*

übersteigen .

5. Um dem Steuerpflichtigen die Berechnung der am 20 . Januar , 20 . April/j
20. Juli und 20. Oktober fälligen Vorauszahlungen zu ermöglichen/1
werden gemäß der Grundtabelle für alle den Betrag von RM 4 000,-J j
Im Jahre (RM 1000 .— im Vierteljahr ) übersteigenden Einkomn>e, l

Vierteljahrestabellen aufgestellt , ]

Revenu Annuel
RM . 0 600 RM .

600 1.200 RM .
1 .200 2 .400 RM .
2 .400 4 .800 RM .
4 .800 9.600 RM .
9 .600 13 .200 RM .

13.200 15 .600 RM .
15 .600 18.000 RM.
18.000 24 .000 RM .
24 .000 60 .000 RM .
60 .000 100 .000 RM .

au dessus de 100.000 RM .
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ARTICLE VIJ

L'Annexe „B " est abrogee et remplacee par le texte suivant :

Annexe „B“ ä la Lot No 61

BARfME DE L'IMPÖT SUR LES SALAIRES
Groupe I , Personnes non mariees

Salaires mensuels Impots h deduire M o n a t s 1 ö h n e abzuziehende Ste ue r n
RM . lb- 109 Ndant RM 0— 109 RM 0,00
RM . 110— 126 RM . 0,68 plus 14 •/* de l 'excedent sur RM. 110 RM 110— 126 RM 0,68 , dazu 14*/. des Betrages über RM 110
RM . 126— 176 RM . 2,92 plus 18 */» de l 'excedent sur RM. 126 RM 126— 176 RM 2,92 , dazu IS ' /, des Betrages über RM 126
RM . 176— 226 RM. 11,92 plus 22 ' /» de l 'excedent sur RM . 176 RM 176— 226 RM 11,92, dazu 22*/, des Betrages über RM 176
RM. 226— 276 RM. 22,92 plus 35 ' /» de l 'excedent sur RM. 226 RM 226— 276 RM 22,92 , dazu 35' /« des Betrages über RM 226
RM. 276— 300 RM. 40,42 plus 40 •/• de l 'excedent sur RM. 276 RM 276— 300 RM 40,42 , dazu 40V» des Betrages über RM 276
RM . 300— 322 RM . 50,02 plus 50 ' /» de l 'excedent sur RM . 300 RM 300— 322 RM 50,02 , dazu 50V» des Betrages über RM 300
RM . 322— 425 RM . 61,02 plus 60 ' /« de l 'excedent sur RM . 322 RM 322— 425 RM 61,02 , dazu 60*/, des Betrages über RM 322
RM . 425— 800 RM . 122,82 plus 50 •/• de l 'excedent sur RM. 425 RM 425— 800 RM 122,82, dazu 50*/« des Betrages über RM 425
RM . «00— 1 .100 RM . 310,32 plus 55 •/• de l 'excedent sur RM . 800 RM 300—1 100 RM 310,32 , dazu 55 ' /. des Betrages über RM 300
RM . 1. 100— 1.200 RM. 475,32 plus 60 ' /» de l 'excedent sur RM. 1.100 RM I 100— 1 200 RM 475,32 , dazu 60' /» des Betrages über JtM 1 100
RM . 1 .200— 1.300 RM . 535,32 plus 65 •/» de l 'excedent sur RM . 1.200 RM 1 200— 1 300 RM 535,32 , dazu 65 ' /» des Betrages über RM 1 200
RM . 1.300— 1 .600 RM . 600,32 plus 75 V» de l 'excedent sur RM . 1.300 RM 1 300—1 600 RMß00,32, dazu 75' /. des Betrages über RM 1 300
RM . 1 .600—2 .000 RM. 825,32 plus 80 •/« de, l 'excedent sur RM. 1.600

'
RM 1 600—2 000 RM 825,32 , dazu SO»/» des Betrages über RM 1 600

au -dessus de 2 .000 RM ' 57 •/« sur le total des salaires .

Groupe II , Personnes mariees Sans enfants

Salaires mensuels Impöts 4 deduire

Groupe III , Personnes marides ayant un enfant

Groupe III , Personnes ayant deux enfants

Artikel VII

Anlage „B“ wird aulgehoben und wird durch die folgende Fassung ersetzts

Anlage „B" zu Gesetz Nr . 61
(Lohnsteuertabellen )

Steuerklasse I '— Unverheiratete Personen

über RM 2 000 57•/• des Gesamtlohnes .

Steuet _k lasse II
Monals/öfine

- Verheiratete Personen ohne Kinder
abzuziehende Steuern

RM . 0— 120 Neant RM 0— 120 RM 0,00
RM . 121— 226 RM , 0,75 plus 15 •/• de l 'excedent sur RM . 121 RM 121— 226 RM 0,75 , dazu 15 ' /» des Betrages über RM 121
RM . 226— 276 RM. 16,50 plus 24 de l 'excedent sur RM. 226 RM 226— 276 RM 10,50, dfizu 24*/» des Betrages über RM 226
RM . 276— 300 RM. 28,50 plus 40 ' /» de l 'excedent sur RM. 276 RM 276— 300 RM 28,50 , dazu 40*/» des Betrages über RM 276
RM . 300— 425 RM. 38,10 plus 48 V« de l ’excedent sur RM . 300 RM 300— 425 RM 38,10 , dazu 48*/» des Betrages über RM 300
RM. 425— 450 RM. 98,10 plus 42 ' /» de l 'excedent sur RM . 425 RM 425— 450 RM 98,10 , dazu 42*/» des Betrages über RM 425
RM . 450— 850 RM . 108,60 plus 50 ' /» de l ’excedent sur RM . 450 RM 450— 850 RM 108,00 , dazu 50*/» des Betrages über RM 450
RM . 850— 1 .150 RM . 308,60 plus 55 ' /« de l 'excedent sur RM . 850 RM ' 850—1 150 RM 308,60 , dazu 55 ' /« des Betrages über RM 850

RM . 1.150— 1.250 RM . 473,60 plus 60 ' /» de l ’excedent sur RM. 1.150 RM 1 150— 1 250 RM 473,60 , dazu 60*/« des Betrages über RM 1 150

RM . 1.250—1/350 RM . 533,60 plus 65 ' /« de l 'excedent sur RM . 1 .250 RM 1 250— 1 350 RM 533,60 , dazu 65' /« des Betrages über RM 1 250

RM . 1.350— 1.650 RM. 598,60 plus 75 ' /» -de l ’excedent sur RM . 1.350 , RM 1 350—1 650 RM 599,60 , dazu 75' /• des Betrages über RM 1 35ft

RM . 1 650—2 .000 RM . 823,60 plus 80 ' /« de l ’excedent sur RM. 1.650 RM 1 650—2 000 RM 823,60 , dazu SO' /» des Betrages über RM 1 650

au -dessus de 2 .000 RM . 55 ' /» sur le total des salaires . über RM 2 000 55' /» des Gesamtlohnes .

Steuerklasse III — Verheiratete Personen mit 1 Kind

Salaires mensuels Impöts 4 deduire Monatslöhne abzuziehende Steuern
RM . 0— 159 N£ant RM 0— 159 RM 0,00
RM . 160— 176 RM . 1,49 plus 8 ' /« de l 'excedent sur RM . 160 RM 160— 176 RM 1,49 , dazu 8>lt des Betrages über RM 160
RM . 176— 259 RM. 2,77 plus 10 ' /• de l 'excedent sur RM . 176 RM 176— 259 RM 2,77, dazu 10 ' /« des Betrages über RM 176
RM . 259— 300 RM. 11,07 plus 23 ' /» de l 'excedent sur RM . 259 RM 259— 300 RM 11,07, dazu 23' /» des Betrages über RM 259
RM . 300— 391 RM . 20,50 plus 47 ' /« de l 'excedent sur RM . 300 RM 300— 391 RM £0,50, dazu 47*/. des Betrages über RM 300
RM . 391— 425 RM . 63,27 plus 59 "/» de l 'excedent sur RM . 391 RM 391— 425 RM 63,27 , dazu 59 ' /» des Betrages über RM 391
RM . 425— 883 RM . 83,33 plus 50 ' /» de l 'excddent sur RM . 425 RM 425— 883 RM 83,33 , dazu 50*/» des Betrages über RM 425
RM . 883—1.183 RM . 312,33 plus 55 ' /« de l 'excddent sur RM . 883 RM 883—1 183 RM 312,33 , dazu 55' /, des Betrages über RM 883
RM . 1 .183— 1.283 RM . 477?33 plus 60 ' /» de l 'excddent sur RM . 1.183 RM 1 183—1 283 RM 477,33 . dazu 60' /» des Betrages über RM 1 183
RM . 1.283— 1 .383 RM . 537,33 plus 65 ' /« de l 'excddent sur RM . 1 .283 RM 1 283—1383 RM 537,33 , dazu 65 ' /» des Betrages über RM 1 283
RM . 1.383—1.683 RM . 602,33 plus 75 ' /» de l 'excedent sur RM . 1 .383 RM 1 383—1 683 RM 602,33 , dazu 75' /» des Betrages über RM 1 383
RM . 1.683—2 .000 RM. 827,33 plus 80 ' /» de l 'excedent sur RM . 1.683 RM 1 683—2 000 RM 827,33 , dazu SO' /» des Betrages über RM 1 683
au -dessus de 2 .000 RM. 54 •/• sur le total des salaires . über RM 2 000 54' /» de Gesamtlohnes .

Steuerklasse nI — Verheiratete Personen mit 2 Kindern

Salaires mensuels Impöts ä deduire MonatsJd/ine a b z u z / e h' e n de Steuern
RM . 0— 182 N£ant RM 0— 182 RM 0,00
RM . 183— 226 RM . 0 .80 plus 10 ' /» de l ’excedent sur RM. 183 RM 183— 226 RM 0,80, dazu ltfh des Betrages über RM 183
RM . 226— 292 RM . 5,10 plus 12 ' /» de l ’excedent sur RM . 226 RM 226— 292 RM 5,10 , dazu 12*/« des Betrages über RM 226
RM . 292— 300 RM . 13,02 plus 20 ' /» de l ’excedent sur RM . 292 RM 292— 300 RM 13,02 , dazu 20*/» des Betrages über RM 292
RM . 300— 334 RM . 14,62 plus 24 ' /. de l ’excedent sur RM . 300

*
RM 300— 334 RM 14,62 , dazu 24*/» des Betrages über RM 300

RM . 334— 419 RM . 22,78 plus 48 ' /» ds l ’excedent sur RM . 334 RM 334— 419 RM 22,78 , dazu 48*/» des Betrages über RM 334
RM . 419— 425 RM . 63,58 plus 67 ' /. de l ’excedent sur RM. 419 RM 419— 425 RM 63,58 , dazu 67' /» des Betrages über RM 419
RM . 425— 916 RM. 67,60 plus 50 ' /» ds l ’excedent sur RM . 425 RM 425— 916 RM 67,60 , dazu 50' /. des Betrages über RM 425
RM . 916—1 .216 RM. 313,10 plus 55 ' /» de l ’excedent sur RM. 916 RM 916— 1 216 RM 313,10, dazu 55' /» des Betrages über RM 916
RM 1.216— 1.316 RM . 478,10 plus 60 ' /» de l 'excedent sur RM . 1.216 RM 1 210— 1 316 RM 478,10 , dazu 60' /» des Betrages über RM 1 216
RM . 1.316^ 1.416 RM. 538,10 plus 65 ' /» ds l 'excedent sur RM. 1 .316 RM 1 316— 1 416 RM 538,10 , dazu 65 ' /« des Betrages über RM 1 316
RM 1.416— 1.716 RM. 603,10 plus 75 ' /» de l ’excedent sur RM. 1.416 RM 1 410— 1 716 RM 603,10 , datu 75' /» des Betrages über RM 1 416
RM . 1.716—2 .000 RM . 828,10 plus 80 ' /» ds l 'exc£dent sur RM. 1.716 RM 1 716—2 000 RM 828,10 , dazu 80*/» des Betrages über RM 1 716
au-dessus de 2.000 RM. 53 V» sur le total des salaires . über RM 2 000 53*/» . des Gesamtlohnet ,
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Groupe III, Personnes ayant trois enfants

Salaires mensuels Impöts ä deduire
RM . 0— 236 Nean .
RM . 237-7* 300 RM . 1,00 plus 13 7 » de l 'excedent sur RM . 237

RM. 300— 322 RM . 9,19 plus 16 7 « de l 'excedent sur RM . 300
RM . 322— 364 RM . 12,71 plus 24 7 « de l 'excfedent sur RM . 322
RM . 364— 425 RM . 22,79 plus 48 7 . de l 'excfedent sur RM . 364
RM. 425— 450 RM. 52,07 plus 42 7 « de l 'excfedent sur RM . 425
RM . 450— 950 RM . 62,57 plus 50 7. de l 'excfedent sur RM . 450
RM 950— 1.250 RM . 312,57

'
plus 55 7 « de l 'excfedent sur RM . ' 950

RM. 1.250—1.350 RM . 477,57 plus 60 7 « de l 'excfedent sur RM. 1.250

RM . 1.350—1.450 RM . 537,57 plus 65 7 » de l 'excfedent sur RM . 1.350

RM. 1 .450—1 .750 RM . 602,57 plus .75 7 « de l 'excfedent sur RM . 1 .450

RM. 1 .750—2 000 RM . 827,57 plus 80 7 « de l 'excfedent sur RM . 1 .750

au-dessus de 2 .000 RM . 5t* 7 . sur le total des salaires .

Steuerklasse 111 — . Verheiratete Personen mit 3 Kindern

Monatslöhne abzuziehende Steuern
RM 0— 236 RM 0,00
RM 237— 300 RM 1,00, dazu 1341* des Betrages über RM 237
RM 300— 322 RM 9,19 , dazu 167. des Betrages über RM 300
RM 322— 364 RM 12,71, dazu 247» des Betrages über RM 322
RM 364— 425 RM 22,79 , dazu 4841* des Betrages über RM 364
RM 425— 450 RM 52,07 , dazu 4241* des Betrages über RM 425
SM 450— 950 RM 62,57 , dazu 507» des Betrages über RM 450
RM 950—1 250 RM 312,57 , dazu 557» des Betrages über RM 950
RM 1 250— 1 350 RM 477,51 , dazu 60*/« des Betrages über RM1 250
RM I 350— 1 450

' RM 537,57 , dazu 657. des Betrages über RM 1 350
RM 1 450— 1 750 RM 602,57 , dazu 757. des Betrages über RM 1 450
RM 1 750—2 000 RM 827,57 , dazu 807» des Betrages über RM 1 750

über RM 2 000 51 *1* des Gesamtlohnes .

» Groupe III, Personnes ayant 4 enfants

Salaires mensuels Impöts 4 dfeduire
RM . 0— 292 Neant
RM . 293— 300 RM . 1,07 plus 10 7 » de l 'excfedent sur RM . 293

RM . 300— 391 RM . 1,77 plus 23 •/• de l 'excedent sur RM . 300

RM . 391— 425 RM . 22,70 plus 48 */• de l 'excedent sur RM . 391

RM . 425— 483 RM . 39,02 plus 41 #/e de l 'excedent sur RM . 425

RM . 483— 983 RM . 62,80 plus 50 */* de l 'excedent sur RM . 483

RM . 983— 1 .283 RM . 312,80 plus 55 de l 'excedent sur JIM . 983

RM . 1 .283—1.383 RM . 477,80 plus 60 */% de l 'excedent sur RM . 1.283

RM . 1 .383— 1.483 RM 537,80 plus 65 e/o de l 'excedent sur RM . 1 .383

RM . 1.483— 1.783 RM . 602 .80 plus 75 */• de l 'excedent sur RM . 1 .483

RM. 1.783— 2 .000 RM . 827,80 plus 80 V# de l 'excedent sur RM . 1.783

au -dessus de 2 .000 RM. 50 7 . sur le total des salaires .

Groupe III, Personnes ayant cinq enfants
s

Salaires mensuels
RM . 0— 321
RM . 322— 335

N^ant
RM . 0 .47 plus 15 7 « de

Impöts a

l ’excedent sur

dfeduire

RM . 322
RM . 335— 377 RM . 2,42 plus 21 7 « de l 'excedent sur RM . 335

RM . 377— 418 RM . 11,24 plus 26 7 » de l 'excedent sur RM . 377
RM . 418— 425 RM . 21,90 plus 60 7 « de l 'excedent sur RM . 418
RM . 425— 516 RM . 26,10 plus 40 7 « de l 'excedent sur RM . 425
RM . 516— 1.016 RM . 62,50 plus 50 ' /« de l 'excedent sur RM . 516
RM . 1.016— 1.316 RM . 312 .50 plus 55 7 « de l 'excedent sur RM . 1.016
RM. 1.316— 1.416 RM . 477,50 plus 60 7« de lexcedent sur RM . 1.316
RM . 1 416— 1.516 RM . 537,50 plus 65 7 « de l ’excedent sur RM . 1.416
RM . 1,516—1.816 RM . 602,50 plus 75 7 « de l 'excedent sur RM . 1.516
RM . 1 .816—2 .000 RM . 827,50 plus 807 ° de l 'excedent sur RM . 1 .816
au - de«sus de 2 .000 RM . 49 7 . sur le total des salaires .

Steuerklasse 111 — Verheiratete Personen mit 4 Kindern

Monatslöhne ab zuz i e he n de S t e ue r n
RM 0— 292 RM 0,00
RM 293— 300 RM 1,07, dazu 104/* des Betrages über RM 293
RM 300— 391 RM 1,77 , dazu 23*1* des Betrages über RM 300
RM 391— 425 RM 22,70 , dazu 48*1* des Betrages über RM 391

RM 425— 483 RM 39,02 , dazu 41 *1* des Betrages über RM 425

RM 483— 983 RM 62,80 , dazu 507. des Betrages über RM 483

RM 983—1 283 RM 312,80 , dazu 557* des Betrages über RM 983
RM 1 283—1 383 RM 477,80 , dazu 607. des Betrages über RM 1 283

RM 1 383—1 483 RM 537,80 , dazu 657. des Betrages über RM 1 383

RM 1 483—1 783 RM 602,80 , dazu 757. des Betrages über RM 1 483
RM 1 783—2 000 RM 827,80 , dazu 807. des Betrages über RM 1 783
über RM £ 000 50' /» des Gesamtlohnes .

Steuerklasse 111 — Verheiratete Personen mit 5 Kindern

iMonatslöhne abzuziehende Steuern
RM 0— 321 RM 0,00
RM 322— 335 RM 0,47 , dazu 157. des Betrages über RM 322
RM 335— 377 RM 2,42 , dazu 217. des Betrages über RM 335

RM 377— 418 RM 11,24, dazu 267. des Betrages über RM 377
RM 418— 425 RM 21,90 , -dazu 607. des Betrages über RM 418

RM 425— 516 RM 26, 10, dazu 407, des Betrages über RM 425

RM 516— 1 016 RM 62,50 , dazu 507« des Betrages über RM 516

RM 1 016— 1 316 RM 312,50 , dazu 557. des Betrages über RM 1 016

RM 1 316—1 4t6 RM 477 .50, dazu 607. des Betrages über RM 1 316

RM 1 416— 1 516 RM 537,50 , dazu 657. des Betrages über RM 1 41 6

RM 1 516 — 1 816 RM 602,50 , dazu 757, des Betrages über RM 1 516

RM 1 816—2 000 RM 827,50 , dazu 807. des Betrages über RM 1 816

über RM 2 000 4941* des Gesamtlohnes .

Notes :

I . — Pour les personnes ayant plus de cinq enfants , les limites de tonte
tranche d 'imposition indiquee au barfeme pour le Groupe 111 (per¬
sonnes marifees ayant cinq enfants ) sont augmentfees de 33 RM .

par mois pour chaque enfaftt 4 partir du sixifeme et le taux de prfe-

levement sur les salaires supferieurs 4 2000 RM . par mois esl
rfeduit de 1 % 4 raison de chaque enfant 4 partir du sixieme , par
exemple : pour Je Groupe III (6 enfants ) , le bareme sera :

RM . 0 354
RM . 355 368 *
RM. 368 410

L 'impöt 4 prölever sur les salaires et traitements supferieurs 4 2000
RM . par mois est de 48 */» et pour 7 enfants , 47 % , etc .

Bemerkung .

1. Für Steuerpflichtige mit mehr als 5 Kindern werden alle in Steuer«

kla3se 111 (Verheiratete Personen mit 5 Kindern) angegebenen Stufen

für jedes Kind vom sechsten ab um RM 33,— monatlich erhöht . Der

Betrag des Steuerabzugs für RM 2 000,— monatlich übersteigende Löhne

und Gehälter wird für jedes Kind um ! ' /• ermäßigt . Zum Beispiel

gelten für Klasse 111 im Falle von 6 Kindern folgende Steuerstulen i
RM 0—354
RM 355—368,
RM 368—410.

Für Löhne und Gehälter , die monatlich RM 2 000,— übersteigen , be¬

trägt die Steuer für Personen dieser Klasse 4841* und im Falle von

7 Kindern 47*/s- usw.

2 . — Le barfeine , pour chaque groupe , lorsqu ' il s 'agit de pferiodes untres

que la pferiode mensuelie , sera calculfe comme suit :
Salaires : 4 1a demi-journfee

4 la journee
4 la semaine
4 la quinzaine

'/ «»ferne du bareme mensuel
' /» ferne du barfeme mensuel
' /“ ferne du barfeme mensuel

" /“ ferne du barfeme mensuel

2. Wenn es sich um andere als monatliche Zeiträume handelt , wird der

Steuersatz folgendermaßen berechnet :
Halbtagslöhne und - Gehälter
Tageslöhne und -Gehälter
Wochenlöhne und -Gehälter
Halbmonatslöhne und -Gehälter

*/« der Mopatstabelle ,
V“ der Monatstabelle ,
' /“ der Monatstabelle ,

" / « der Monatstabelle .
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j _ I .es baremes compris ä 1 Annexe ,,B
" sont etablis en tenant compte de

le deduction de 65 RM . ä titre de depenses professionnelles et speaales

pour un salaire mensuel irilerietir ä 300 RM . Pour un saJaire mensuel

superieur ä 300 RM. re« deductions seiont diminuees de 1 RM . pour
chaque Intervalle de 5 RM . de reyenu . Pour un salaire mensuel 6gal ou
superieur ä 426 RM., la deduction roste dans tous les ras de 39 RM.

3 . Die in Anlage „B " aufgeführten Tabellen gelten lür die Abzüge für
berufliche und besondere Aufwendungen im Betrage von RM 65,— für
Löhne• und Gehälter , die RM 300 ,— monatlich nicht übersteigen . Im
Falle von Löhnen und Gehältern über RM 300, — monatlich , verringern

sich diese Abzüge um je RM 1,— für je RM 5,— Einkommen, Bei Ein¬
kommen von monatlich RM 426 ,— und höherem Einkommen beträgt in
allen Fällen der Abzug RM 39,— .

ARTICLE VIII

La präsente Loi entrera en vigueiur le 1er Janvier 1948. Artikel VIII

Dieses Gesetz tritt am 1. Januar 1948 um 18 Uhr in Kralt .

Fait ä Berlin , le 19 Ddcembre 1947. -

G. P . HAYS, Major General
Pour LUCIUS D. CLAY . General ~

AusgelerHgt in BERLIN , den 19. Dezember 1947.

N . D . C. BROWNJOHN- Major General
Pour B . H. ROBERTSON fDie in den drei offiziellen Sprachen abgefaßten Originaltexte dieses

R . NOIRET, G6n£ral de Division
Pour P . KOENIG, General d 'Armde.

V
I . DRATVINE, Lieutenant -Gendral

Pour V SOKOLOVSKY. Mar6chal de l 'Union SoviStique . -

Gesetzes sind von G. P . HAYS, Generalmajor , lür LUCIUS D . CLAY , Generali
N . D . C. BROWNJOHN , Generalmajor , für B . H. ROBERTSON, Generali
R . NOIRET, Generalmajor , für P . KOENIG, General der Armee ; und M. 1.
DRATV1N , Generalleutnant , für V. SOKOLOVSKY, Marschall der Sowjet¬
union , unterzeichnet .)

DECISfONS (Anordnungen)

DECISION No 31 ANORDNUNG Nr . 3 1

du Commandant en Chef Francais . des Commandant en Chef Francais .

Le G£n£ral Commandant en Chef francais en Allemagne ,
Vu le decret du 15 Juin 1945 portant creation d ’un Commandement

en Chef francais en Allemagne , modifie par celui du 18 Octobre 1945,
Vu la loi 52 du Commandement Supreme InteralliA
Vu l 'arr §t6 -No 9 dii Commandant en Chef sur les Administrateurs

S6questres,

Der General Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt
unter Bezugnahme aut

das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Schaliung eines Com¬
mandement en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das
Dekret vom 18. Oktober 1945,

das Gesetz Nr . 52 des interalliierten Oberkommandos ,
die Verfügung Nr . 9 des Commandant en Chef betreffend die Er-

Vu les arrStös Nos 34—35—36—201 —202 de l 'Administrateur
General ordonnant la inise sous contröle des cinq societes de Schistes
du Württemberg ,

nennung von Zwangsverwaltern,
die Verfügung Nr . 34, 35 . 36, 201 und 202 des Admigistrateur

Güneral betreffend die Anordnung der Kontrolle der fünf 'Schiefer¬
gesellschaften ' von Württemberg,Vu les döcisions Nos 144— 145—146—147 et 148 de l ’Adminis-

trateur Genüral nommant Monsieur COUDERC Adjoint L l ’Adminis-
bateur S6questre des dites st)ci6tes ,

die Anordnungen Nr. 144, 145, 146, 141 und 148 des Administra-
teur G6n6ral über die Ernennung des dem Zwingsverwalter der ge¬
nannten Gesellschaften beigeordneten Herrn Couderc , aui Vorschlag

Sur la proposition du Directeur General de l 'Economie et des
Finances,

des Directeur G6n6ral de l ’Economie et des Finances ,
folgende

DECIDE : ANORDNUNG ;

ART. 1 . — Les fonctions de Monsieur Jean COUDERC, Directeur ^
Gdneral et Adjoint ä l ’Administrateur S6questre des cinq soci6t6s de
Schistes du Württemberg susvisges , prendront fin h la date du 1er
Janvier 1948.

Artikel 1. Die Aufgaben des Herrn Jean Couderc , Directeur G4n4-
ral und Beigeordneter des Zwangsverwalters der obengenannten fünf
Schiefergesellschaften von Württemberg, finden am 1. Januar 1948
ihr Ende .

Les decisions Nos 144— 145—146— 147 et 148 en date du 15 Fevrier
1947 ci -dessus visües sont en consequenche abrogees ä compter de
fette meme dafe .

Die oben erwähnten Anordnungen Nr. 144, , 145 , 146, 147 und 148
vom 15 . Februar 1947 werden daher mit Wirkung von diesem Zeit¬
punkt ab aufgehoben .

Artikel 2. Der Directeur Genüral de l ’Economie et des Finan -
ART . 2. — Le Directeur G4n4ral de l 'Economie et des Finances est

ctl arg6 de l ’ex^cution de la präsente döcision qui sera publice au
Journal Officiel du Commandement en Chef francais en Allemagne .

ces wird mit der Durchführung dieser Anordnung , die im Amtsblatt
des französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen
ist, beauftragt.

BADEN -BADEN, le 23 Dücembre 1947. BADEN -BADEN , den 23. .Dezember 1947.

Le G6n6ral d ArmSe KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

Der General d Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG .
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DECISION No 33 ANORDNUNG Nr . 33

du Commandant en 'Chef mettant fin aux fonctions d'un
Administrateur Söquestre .

des Commandant en Chef Uber Hie Beendigung der Aufgaben
eines Zwangsverwalters .

- Ä -

Le Genöral Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Vu le decret du 15 Juin 1945 .portant Creation d 'un Coigmande-

ment en Chef Francais en Allemagne modifie par oelui du
18 Octobre 1945,

Vu la Lol No 52 du Commandement Supreme Interailie ,
Vu l 'arröte No 9 du Commandant en Chef sur Ies Adminlstra -

teurs Sequestres ,
Vu Ies arrötes Nos 34 — 35 — 36 — 201 et 202 de 1‘Administra¬

teur General ordonnant la mise sous contröle des cinq societes de
SCHISTES du WÜRTTEMBERG, ä savoir : PORTLANDZEMENTWERK,
DEUTSCHE ÖLSCHIEFER FORSCHUNGS G . m. b . H . LIAS ÖL¬
SCHIEFER FORSCHUNGS G. m. b . H . KOHLE-ÖL -UNION, DEUTS « ®
BERGWERKS und HUTTENBAUGESELLSCHAFTG . m. b . H. ,

Vu les decisions Nos 34 — 35 — 36 — 144 et 145 de I 'Administra¬
teur General nommant M. Jean -Claude DUCLOS Administrateur
Sequestre des dites societes ,

Sur la proposition du Directeür General de l 'Economie et des
Finances, ,

Der Genöral Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt
unter Bezugnahme auf

das Dekret vom 15 . Juni 1945 übet die Schaffung eines Com-
mandement en Chef Francais en Allemagne , abgeäridert durch das c
Dekret vom 18 . Oktober 1945,

das Gesetz Nr . 52 des interalliierten Oberkommandos ,
die Verfügung Nr . 9 des Commandant en Chef betreffend die Er¬

nennung von Zwangsverwaltern,
die Verfügungen Nr . 34, 35, 36, 201 und 202 des Administrateur

General betreffend die Anordnung der Kontrolle der fünf Schiefer-
gesellschaften- von Württemberg , nämlich : Portlandzementwerk,
Deutsche Ölschiefer Forschungs - G. m . b . H. , Lias Ölschiefer For-
schungs - G . m . b . H., Kohle -Öl- Union, Deutsche Bergwerks - und Hüt¬
tenbaugesellschaftG . m . b . H„

die Anordnungen Nr. 34, 35, 36, 144 und 145 des Administrateur
General über die Ernennung des Herrn M . Jean -Claude Duclos zum
Zwangsverwalter der genannten Firmen , auf Vorschlag des Directeür
General de l 'Economie et des Finances ,

folgende
DEctDE : ANORDNUNG :

ART. 1er : Les fonctions de M. Jean -Claude DUCLOS, Administra¬
teur Sequestre des cinq societes de SCHISTES du WÜRTTEMBERG
susvisees prendront fin 4 la date du 1er Jan vier 1948.

Les decisions Nos 34 — 35 — 36 — 144 et . 145 en date des 4
Janvier 1946 et 15 Fevrier 1947 ci-gessus visees sont en con-se-
quence abrogees 4 compter de cette meine date .

ART. 2 : 11 sera procede par 1'Administration allemande des biens
contröles 4 la diligence de la Delegation Superieure pour le Gou¬
vernement Militaire du Land Württemberg , 4 la nomination et 4
l 'installation d'un Administrateur Sequestre allemand en remplace -
ment de M . Jean -Claude DUCLOS.

^ART . 3 : Le Directeür General de l 'Economie et des Finances est
chargd de l'execution de la presente döcision qui sera publiee au
Journal Officjel dft Commandant en Chef Francais en Allemagne .

Artikel 1 . Die Aufgaben des Herrn M . Jean-Claude Duclos,
Zwangsverwalter der obengenannten fünf Schiefergesellschaften von
Württemberg, finden am 1. Januar 1948 ihr Ende .

Die oben erwähnten Anordnungen Nr . 34, 35, 36, 144 und 145 vom
4 . Januar 1946 und 15 . Februar 1947 werden daher mit Wirkung von
diesem Zeitpunkt ab aufgehoben .

Artikel 2 . Die deutsche Verwaltung für kontrollierte Ver¬
mögen wird auf Veranlassung der Delegation Superieure pour le Gou¬
vernement Militaire des Landes Württemberg die Ernennung und Ein¬
setzung eines deutschen Zwangsverwalters an Stelle von Herrn M.
Jean -Claude Duclos vornehmen .

Artikel 3. Der Directeür Genöral de l'Economie et des Finan¬
ces wird mit der Durchführung dieser Anordnung , die im Amtsblatt
des französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffent¬
lichen ist , beauftragt.

BADEN-BADEN , le 2 Janvier 1948. BADEN-BADEN, den c Januar 1948.

Le G4neral d'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG

‘ Der General d’Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagn*

P . KOENIG .

DECISION No 34 ANORDNUNG Nr . 34

du Commandant en Chef mettant fin aux fonctions d'un des Commandant en Chef Uber die Beendigung der Aufgaben
Administrateur -Sequestre eines Zwangsverwalters .

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Der Göneral Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt

unter Bezugnahme auf
Vu le decret du 15 juin 1945 portant cr6ation d 'un Commandement

en Chef Francais en Allemagne modifie par celui du 18 octobre 1945,
das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Schaffung eines Co»*

mandement en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch dal

Vu la loi No 52 du Commandement Supreme Interailie ,
Dekret vom 18 . Oktober 1945,

das Gesetz Nr . 52 des interalliierten Oberkommandos ,
Vu TarrZte No 9 du Commandant en Chef sur les Administrateurs -

Sequestres ,
die Verfügung Nr. 9 des Commandant en Chef betreffend die Et’

Nennung vpn Zwangsverwaltern ,
Vu l 'arröte No 17 de l'Administrateur General ordonnant la mise

sous contröle de la Firme Robert BOSCft G . m. b . H. dont le siege
se trouve 4 STUTTGART,

die Verfügung Nr . 17 des Administrateur Genöral betreffend di*
Anordnung der Kontrolle der Firma Robert Bosch, G . m . b . H ., rri/f
dem Sitz in Stuttgart,

Vu la döcision No 96 de l 'Administrateur General nommant M.
Guy VIVIER Administrateur -Sequestre de la dite societö.

die Anordnung Nr. 96 des Administrateur Gönöral über die Et’
Nennung des Herrn Guy Vivier zum Zwangsverwalter der genant?
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Sur la proposition du Directeur Ggngral de l 'Economie et des
Finances,

ten Firma , auf Vorschlag des Directeur Ggngral de l 'Economie et des
Finances ,

folgendeDfiCIDE : ANORDNUNG :
ART . 1er. — Les fonctions de M . Guy VIVIER, Administrateur

«gquestre de la societe Robert BOSCH G. m. b. H . dont le siege se
trouve ä STUTTGART, piendront fin 4 la dato du 1er janvier 1948.

| ^ La dgcision No 96 en date du 23 octobre 1946 ci-dessus visee est
en consgquence abrogee 4 compter de cette meme date .

Artikel 1. Die Aufgaben des Herrn Guy Vivier , Zwangsver -
walter der Firma Robert Bosch, G . m. b. H„ mit dem Sitz in Stutt¬
gart , finden am 1. Januar 1948 ihr Ende.

Die oben erwähnte Anordnung Nr . 96 vom 23. Oktober 1946 wird
daher mit Wirkung von diesem Zeitpunkt ab aufgehoben.

ART. II. — II sera procede par 1'Administration allemande des biens
contröles , ä la diligence de la Delegation Supgrieure pour le Gou¬
vernement Militaire du Land Württemberg , 4 la nomination et 4
1‘installation d 'un Administrateur -Sequestre allemand en remplacement
de M . Guy VIVIER.

Artikel 2. Die deutsche Verwaltung für kontrollierte Ver¬
mögen wird auf Veranlassung der Delegation Supgrieure pour le
Gouvernement Militaire des Landes Württemberg die Ernennung
und Einsetzung eines deutschen Zwangsverwalters an Stelle von
Herrn Guy Vivier vornehmen .

Artikel 3. Der Directeur 1 Ggngral de l 'Economie et des Finan -
ART . III. — Le Directeur General de l 'Economie et des Finances

est Charge de l 'execution de la presente dgcision qui sera publiee
au Journal Officiel du Commandement en Chef Frangais en Allemagne .

ces wird mit der Durchführung dieser Anordnung , die im Amtsblatt
des französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen
ist , beauftragt .

BADEN -BADEN, le 2 Janvier 1948. __ BADEN-BADEN , den 2 . Januar 1948.
Le General d 'Armge KOENIG

Commandant en Chef Frangais en Allemagne
P. KOENIG

Der Ggngral d 'Armge KOENIG
v Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG .

DECISION No 35 ANORDNUNG Nr . 35
du Commandant en Chef mettant fin aux fonctions d'un

Administrateur Sgquestre .
des Commandant en Chef über die Beendigung der Aufgaben

eines Zwangsverwalters .

Le Ggngral Commandant en Chef Frangais en Allemagne ,
Vu le dgcret du 15 Juin 1945 portant creation d'un Commande¬

ment en Chef Frangais en Allemagne modifig par celui du 18 Octo¬
bre 1945,

Vu la loi No 52 du Commandement SuprSme Interallig ,
Vu l 'arretg No 9 du Commandant en Chef sur les Administra -

teurs-Sequeetres ,
Vu l 'arretg No 22 de 11'Administrateur General ordonnant la mise

sous contröle de la firme DEGUSSA dont le siege est 4 FRANC¬
FORT - sur -le -Main ,

Vu la decision No 125 de l 'Administrateur - Ggngral nommant M.
Gabriel PIETTE Administrateur -Sequestre de la dite Firme ,

Sur la proposition du Directeur General de l 'Economie et des
Finances.

DECIDE :

Der Ggngral Commandant en Chef Frangais en Allemagne erläßt
untef Bezugnahme auf

das Dekret vom 15. Juni 1945 über die Schaffung eines Com¬
mandement -en Chef Frangais en Allemagne , abgeändert durch das
Dekret vom 18 . Oktober 1945,

das Gesetz Nr . 52 des interalliierten Oberkommandos ,
die Verfügung Nr . 9 des Commandant en Chef betreffend die Er¬

nennung von Zwangsverwaltern ,
die Verfügung Nr . 22 des Administrateur Ggngral betreffend die

Anordnung der Kontrolle der Firma Degussa , mit dem Sitz in Frank¬
furt am Main,

die Anordnung Nr . 125 des Administrateur Ggngral über die Er¬
nennung von Herrn Gabriel Piette zum Zwangsverwalter der ge¬
nannten Firma , auf Vorschlag des Directeur Ggngral de l 'Economie
et des Finances ,

folgende

ARTICLE 1er. Les fonctions de M. Gabriel PIETTE, Administra -
teur-Sgquestre de la Firme DEGUSSA , Deutsche Gold- und Silber -
Scheideanstalt dont le siege est 4 Francfort sur le Main , prendront
fin 4 la date du 1er Janvier 1948.

La dgcision No 125 en date du 14 Fevrier 1947 ci-dessus visde est
En conseqnence abrogee 4 compter de cette meine date .

ARTICLE 2 . 11 sera procede par I 'Administration allemande des
biens controles , 4 la diligence de la Dglggation Supgrieure pour le
Gouvernement Militaire de Bade, 4 la nomination et 4 l 'installation

un Administrateur -Sgquestre allemand en remplacement de M .
Gabriel PIETTE.

ARTICLE 3 . Le Directeur Ggngral de l 'Economie et des Finances
*st chargg de l 'exgcution de la prgsente dgcision que sera publig au
Journal Officiel du Commandement en Chef Frangais en Allemagne .

ANORDNUNG :

Artikel 1. Die Aufgaben des Herrn Gabriel Piette , Zwangs¬
verwalter der Firma Degussa , mit dem Sitz in Frankfurt am Main ,
finden am 1. Januar 1948 ihr Ende.

Die oben erwähnte Anordnung Nr . 125 vom 14. Februar 1947 wird
daher mit Wirkung von diesem Zeitpunkt ab aufgehoben .

Artikel 2. Die deutsche Verwaltung für kontrollierte Ver¬
mögen wird auf Veranlassung der Delegation Supgrieur pour le Gou -^
vernement Militaire in Baden die Ernennung und Einsetzung eines
deutschen Zwangsverwalters an Stelle von Herrn Gabriel Piette vor¬
nehmen .

Artikel 3 . Der Directeur Ggngral de l 'Economie et des Finan¬
ces wird mit der Durchführung dieser Anordnung , die im Amtsblatt
des französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen
ist , beauftragt .

BADEN -BADEN, le 2 Janvier 1948. BADEN-BADEN, den 2. Januar 1948.

Le Ggngral d ’Armge KOENIG
Commandant en Chef Frangais en Allemagne

P. KOENIG

Der Ggngral d 'Armge KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagn *

' P. KOENIG
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DßCISION No 36

du Commandant en Chef mettant fin aux fonctlons dun
Administrateur Söquestre.

Le General Commandant en Ohef Francais en Allemagne ,
Vu le döcret du 15 Juin 1945 portant Creation dun Comman-

dement en Chef francais en Allemagne modifie par oelui du 18
Octobre 1945,

Vu la loi 52 du Commandement Supröme Interallie,
Vu l 'arrete No 9 du Commandant en Chef sur Iss Administra -

jteurs Sequestres ,
Vu l 'arrete No 247 de 1'Administrateur General ordonnant la

mäse sous Controls de l 'organisme d 'Assurances REICHSGRUPPE¬
VERSICHERUNG,

Vu la decision No 214 de l 'Administrateur General nommant
Monsieur Fernand WEBER Administrateur Sequestre du dit
organisme ,

Sur la proposition du Directeur General de l'Economie et des
Finances ,

DfiCIDE :

ART. 1 . — Les fonctions de Monsieur Fernand WEBER , Ad¬
ministrateur Sequestre de l 'organisme d 'Assurances „REICHS¬
GRUPPE-VERSICHERUNGEN" dont le siege est 4 BERLIN , pren:
dront fin 4 la date du 1er Janvier 1948.

La decision No 214 en date du 19 Septembre 1947 ci-dessus
visee est en consequence abrogee 4 oompter de cette möme date.

ART. 2. — II sera procede par 1'Administration allemande des
biens contröles , 4 la diligence de la Delegation Superieure pour le
Gouvernement Militaire de Bade, 4 la nomination et 4 l ' installatlon
dun Administrateur -Sequestre alletmand en replacement de Mon¬
sieur Fernand WEBER .

ART. 3. — Le Directeur General de l 'Economie et des Finances
est Charge de l 'execution de la presente decision qui sera publiee
au Journal Officiel du Commandement en Chef francais en
Allemagne .

BADEN -BADEN , le 2 Janvier 1948 *

Le Gönöral d 'Armee KOENIG
- Commandant en Chef Francais en Allemagne

P . KOENIG

ANORDNUNG Nr. 36

des Commandant en Chef Uber die Beendigung der Aufgaben
eines Zwangsverwalters.

Der General Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt
unter Bezugnahme aut

das Dekret vom 15 . Juni 1945 über die Schaffung eines Com- j
mandement en Chef Francais en Allemagne , abgeändert durch das
Dekret vom 18. Oktober 1945, --

das Gesetz Nr. 52 des interalliierten Oberkommandos ,
• die Veriügung Nr, 9 des Commandant en Chef betreffend die Er¬

nennung von Zwangsverwaltern,
die Verfügung Nr . 247 des Administrateur General betreffend die

Anordnung der Kontrolle der Versicherungsorganisation „Reichs•
gruppe — Versicherungen ",

die Anordnung Nr . 214 des Administrateur General über die Er¬
nennung von Herrn Fernand Weber zum Zwangsverwalter der ge¬
nannten Organisation, aut Vorschlag des Directeur General da
l'Economie et des Finances ,

folgende
ANORDNUNG :

Artikel 1. Die Aufgaben des Herrn Fernand Weber, Zwangs¬
verwalter der Versicherungsorganisation „Reichsgruppe Versiche¬
rungen"

, mit dem Sitz in Berlin , finden am 1 . Januar 1948 ihr Ende.
Die oben erwähnte Anordnung Nr . 214 vom 19 . September 1941

wird daher mit Wirkung von diesem Zeitpunkt ab aufgehoben .
Artikel 2. Die deutsche Verwaltung für kontrollierte Ver¬

mögen wird auf Veranlassung der Delegation Superieure pour le
Gouvernement Militaire in Baden die Ernennung und Einsetzung
eines deutschen Zwangsverwalters an Stelle von Herrn Fernand
Weber vornehmen .

Artikel 3 . Der Directeur General de l 'Economie et des Finan¬
ces wird mit der Durchführung dieser Anordnung, die im Amtsblatt
des französischen Oberkommandos in Deutschland zu veröffentlichen
ist , beauftragt.

BADEN-BADEN , den 2. Januar 1948.

Der General d 'Armöe KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

P. KOENIG .

RECTIFIC ATION
Artete No 261 de l 'Administrateur Gdndral relatif au Conseil de
Surveillance des Administrators Sequestres des usines d£clar£es

disponibles an titre de reparations.

Page 1261 , Artlcle 1 :
Au lieu de : * ,

„ Les Administrateurs Sequestres des usines .entiörement
frappees de disponibilite seront assistes et leur gestion
sera contrölee par un Conseil de Surveillance unique
dont la composition sera conforme 4 l 'article 1er de
l 'Arrete No 39 du Commandant en Chef Francais en
Allemagne en date du 17 . 7 . 194 ? "

lire :
„Les Administrateurs Sequestres des usines entierement
frappees de disponibilite seront assistes et leur gestion
sera contrölee par un Conseil de Surveillance unique
dont la composition est conforme 4 celle fixee par
l ' article ler de PArtete No 39 du Commandant en Chef
Francais en Allemagne en date du 17 Juillet 1947" .

Page 1261, Artlcle 2 :
Au lieu de :

„Le Conseil vise 4 l 'article precedent organisö par le
present Artete pourra ötre saisl

lire :
*

„Le Conseil organise par le präsent Arrelö pourra ßtre
saisl . . . . ,"

BERICHTIGUNG
Verfügung Nr . 261 des Administrateur Gönöral betreffend den

Aufsichtsrat für Zwangsverwalter von Fabriken, die als verfügbar
für Reparationen erklärt worden sind.

Seite 1261 , Artikel 1
anstatt :

„Die Zwangsverwalter von Fabriken , die in vollem Umlang
zur Veriügung stehen , werden von einem einzigen Aufsichls-
rat unterstützt. Ihre Geschäftsführung wird von diesem Aut-
sichtsrat kontrolliert, dessen Zusammensetzung dem Artikel 1
der Verfügung Nr . 39 des Commandant en Chef Francais en
Allemagne vom 17 . 7. 1947 zu entsprechen hat"

muß es heißen : ,
„Die Zwangsverwaltervon Fabriken , die in vollem Umlang zuf
Veriügung stehen , werden von einem einzigen Aufsichtsrat
unterstützt. Ihre Geschäftsführung wird von diesem Auisichts-
rat kontrolliert, dessen Zusammensetzung derjenigen zu ent¬
sprechen hat , wie sie im Artikel 1 der Verfügung Nr . 39 de*
Commandant en Chef Francais en Allemagne vom 17 . Juli 1941
festgesetzt ist .

Seite 1261 , Artikel 2 .-
anstatt :

„Der im vorhergehenden Artikel vorgesehene, durch diese
Verfügung geschaffene Aulsichtsrat kann

muß es heißen : <
„Der durch diese Verfügung geschaffene Aufsichtsrat kann . . «
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DfiCISION E 3
(RectiBcatif )

röglementant la röpartition des produits Bnis de la Sous-Direction
des Industries Möcaniques et Electriques

en date du 2 Juillet 1947
(J . O . No 97 du 12 Aoüt 1947)

1® Annexei
Annuler les listes des produits contingentös döpendant du Tra -

vail des Mötaux et des Machines Outiles et les remplacer par les
suivantes .

TRAVAIL DES METAUX
- Vis ä bois
- Emballages lourds
- Emballages legers
- Sommiers et matelas

metalliques
- Articles de menage en

alumin .
- Aigüilles de bonneterie
- Outillage ä main
- Quincaillerie
- Couverts metalliques

(sauf en metal argentö )

MACHINES OUTILS
— Machines portatives ä tra -

vailler les metaux et le bois
— Outillage coupant pour

machines -outils
— Instruments et appareils de

mesure (calibres , pieds ä
coulisse , machines d 'essais
mecaniques , etc . . .)

— Roulements ä billes

2® Annexe II

Ajouter en tete de l 'annexe II :
— Machines outils k metaux et ä bois scellables au sol
— Mobiliar mötallique

BERICHTIGUNG

Anordnung E 3 Aber die Regelung der Verteilung von Fertigfabrikaten
der Sous-Direction des Industries Mecaniques et Electriques.

vom 2 . Juli 1947.
(J . O . Nr . 97 vom 12 . August 1947 )

1. Anlage I
Die Listen der zwangsbewirtschafteten Erzeugnisse , soweit es sich

um Metallarbeiten und Werkzeugmaschinen handelt , sind zu streichen
und durch folgende zu ersetzen :

Metallarbeit
Holzschrauben
Schwere Metallverpackungen
Leichte Metallverpackungen
Metallmatrazen
Haushaltartikel

aus Aluminium
Strickmaschinennadeln
Handwerkzeuge
Metallwaren
Metallbestecks

(ausgenommen aus Silber )

Werkzeugmaschinen
Transportable Maschinen für

Metall - u . Holzbearbeitung
Schneidewerkzeuge

für Werkzeugmaschinen
Meßinstrumente und Meß¬

apparate (Kaliber , Schiebe¬
lehren , Maschinen für
mechanische Versuche
usw .)

Kugellager

Le Sous -Directeur des
Industries Mecaniques

et Electriques
LAMY - .

Le Diiecteur de la Production \
Industrielle

P . O . le Sous -Directeur des
Programmes , de la Repartition

et du Rationnement
ALLARD

2. Anlagen «

Hinzuzufügen zu Anfang der Anlage II :
Werkzeugmaschinen für Metallbearbeitung (im Boden feststellbar )
Metallmöbel .

Der Directeur de la Production
industrielle

P . O . Le Sous -Directeur des
Programmes de la Repartition

et du Rationnement .
ALLARD

Der Sous-Directeur des
Industries Mecaniques

et Electriques
LAMY

V
■ INSTRUCTION RELATIVE

aux mesures prises en France k 1‘dgard de la propriötd
industrielle allemande

Cette instruction a pour but d 'exposer d 'une facon möthodique
les difförentes mesures prises a 1‘egard des droits de Propriötö In¬
dustrielle appartenant ä des ressortissants allemands en ce qui con -
cerne leur validite , leur protection , et l ’exercice de ceux -ci en
territoire franpais telles qu 'elles rösultent des dödisions arretöes
par des conventions internationales , par le Gouvernement Francais
ou par l 'administration franpaise en Allemagne .

A . BREVETS ANCIENS .
Tous les brevets franpais d 61 i v r 4 s ä des ressortissants alle¬

mands anterieurement au 1er Aoüt 1946, sont places dans le
domaine public ou peuvent -faire l 'objet de licences gratuites soüs
röserve des droits des tiers non -allemands ainsi que des disposi -
tions d 'exception prevues k l 'egard de certaines categories de per -
sonnes . (acte final de la Conference de Londres du 27 Juillet 1946) .

B . BREVETS NOUVEAUX
1. Par ddcret en date du 25. 3. 1945 le Gouvernement Francais

a lev4 l 'interdiction de commerce avec l ’ennemi prevue pour le
temps de guerre en ce qui conceme les transaction relatives au
depöt des droits de Proprietö Industrielle .

2) A la demande du Commaridement en Chef Francais en Alle -
®agne le Ministre des Finances par lettre du 1er September 1945
ä accorde l 'autorisation d 'effectuer des transferts de marks en francs
®u taux officiel ( 12 francs pour 1 mark ) et ce jusqu 'ä concurrence
de io Millions de francs afin de permettre pratiquement aux inven -
Jeurs allemands de regier les frais correspondant au depöt franpais :
hais de depöt , annuites , honoraires des agents de brevets franpais .

3) L ' administration franpaise en Z . F . O . a accredite un certain
nombre d 'agents de brevets allemands et franpais ä recevoir les
Jemandes de depöt formulees par les inventeurs allemands et
" arge Tun de ces Services , la Section "Recherches et Brevets " de

(
5 .

^>r° duction Industrielle , de Torganisation et du pontröle de ces
.^ « tions de döpöt qui ont commencö effectivement en Novembre

Premiers Bulletins de depöt de l 'Office Franpais de la Pro -
Pn et4 Industrielle sont datös de Jan vier 1946.

ANWEISUNG

betreffend die in Frankreich im Hinblick auf das deutsche

gewerbliche Eigentum ergriffenen MaBnahmen .

Diese Anweisung hat den Zweck , in methodischer Weise die ver¬
schiedenen Maßnahmen zu erklären , die im Hinblick aul die deutschen
Staatsangehörigen gehörenden gewerblichen Eigentumsrechte ergriffen
worden sind , soweit es sich dabei um ihre Gültigkeit , ihren Schutz
und die Ausübung dieser Rechte auf französischem Gebiet handelt
und wie sie aus den durch internationale Abmachungen , von der
französischen Regierung oder der französischen Verwaltung in
Deutschland getroffenen Anordnungen hervorgehen .

A. Alte Patente .
Alle französischen Patente , die deutschen # Staatsangehörigen vor

dem 1. August 1946 erteilt worden sind , werden wie Gemeingut be¬
handelt und können Gegenstand kostenloser Lizenzen sein . Unter
Vorbehalt der Rechte nichtdeutscher Dritter sowie der im Hinblick
auf gewisse Personengruppen vorgesehenen Ausnahmebestimmungen
(Schlußakt der Konferenz von London vom 27. Juli 1946).

B . Neue Patente .
1 . Durch Dekret vom 25. 3. 1945 hat die französische Regierung

das für die Kriegszeit vorgesehene Verbot des Handels mit dem Feind
aufgehoben soweit es sich um Geschäfte bezüglich der Einreichung
von Rechten an gewerblichem Eigentum handelt .

2 . Aul Antrag des Commandement en Chef Franpais en Allemagne
hat der Pinanzminister durch Schreiben vom 1. September 1946 die
Genehmigung erteilt , Marküberweisungen in Franken zum oltiziellen
Kurs ( 12 Franken für eine Mark ) vorzunehmen und zwar bis zum
Höchstbetrag von 10 Millionen Franken , um es den deutschen Er¬
findern möglich zu machen , die Kosten für die französische Patent¬
einreichung zu bestreiten : Einreichungskosten , Jahresgebühren , Ge¬
bühren der französischen Patentagentur .

3. Die französische Verwaltung im französischen Besetzungsgebiet
hat eine gewisse Anzahl deutscher und französischer Patentagenten
ermächtigt , die von deutschen Erfindern abgefaßten Anträge auf
Patenteinreichung entgegenzunehmen , und eine ihrer Dienststellen ,
und zwar die Abteilung „Recherches et Brevets "

, der Production In¬
dustrielle , mit der Organisation und Kontrolle dieser Patentierungs *i
geschälte beauftragt , die im November 1945 ihren Anfang genommen
haben . Die ersten Einreichungsscheine des französischen Amtes für
gewerbliches Eigentum stammen vom Januar 1946,
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4) Le Garde des Sceaux , Ministre de la Justice, sur avis con-
forme du Ministre des Affaires Etrangeres et du Ministre des Finan -
ces , par la lettre du 6 Mai 1947 , fait connaitre que les brevets nou -
veaux ainsi deposes dtaient exoneres des mesures de sequestre
frappant des biens ennemis . Le Ministre du Commerce a precise par
lettre du 2 Juillet 1947 qu'il s 'agissait des brevets deposes poste -
rieurement au 1er Janvier 1946 . Etant donne la delivrance differee
de ces brevets, il en resulte qu 'ils ne tombent pas sous le coup
des dispositions de la Conference de Londres qui ne visent que les
brevets delivres .

5) L'interdiction de commerce avec l 'ennemi a etd levee de
facon generale k compter du 1er Mars 1947.

6) Aux termes de la Loi du 21 Mars 1947 et de la circulaire du
24 Juillet 1947, Ie Gouvernement Francais a d4cide que les avoirs
constitues en France , par des ressortissants allemands . posterieure-
ment au ler Mars 1947 ne seraieht pas soumis k la procddure de
liquidation des biens ennemis . Les titulaires de ces avoirs ont la
libertd d en disposer sous reserve :

a) Des dispositions de la Loi 53 de l 'Autorite Allie de Controle
relative aux transactions portant sur les avoirs ä l 'etranger.

b) Des textes francais sur le Controle des changes , qui subordon-
nent ä l 'autorisatibn de l 'Office des Changes francais la validite des
transactions portant sur des avoirs etrangers en France .

7) Les modalites de transfert des redevances sur licences dues
par des Francais k des Allemands titulaires de brevets francais
nouveaux ont ete precisees par la lettre 28912 de Monsieur le
Ministre des Finances ä Monsieur le Ministre de l 'Economie Natio¬
nale en date du 31 Juillet 1947 et par. lettre 7367 ECOSOC/I qui a
ete adressee k 1'Administration Francaise en Allemagne par Mon¬
sieur le Commissaire General aux Affaires Allemandes et Autri-
chiennes en date du 19 Aoüt 1947 . Les somme’s dues au titre de ces
contrats de licence stipules en francs seront transferees en marks
au compte de l'inventeur allemand par l 'intermediaire du Ministers
des Finances et de la Paierie Generale de la Z . F. O.

Dans certains cas , l' inventeur allemand pourra etre autorise ä
employer en France une fraction des redevances qui lui sont dues .

Le plafond de transfert de 10 millions dont 11 a ktk question
sous , 2) ne sera pas renouvele et les redevances sur licences devront
balancer les frais de depöt et d 'annuites.

8) En accord avec les agents de brevets de la Z . F . O . le Service
„Recherches et Brevets " diffuse en France avec I 'assentiment des
inventeurs, les titres des brevets deposes par son intermödiaire ; les
personnes interessees par ces brevets peuvent obtemr sur simple
demande adressäe k ce Service un pouvoir de l 'inventeur leur per-
mettant de prendre connaisance du texte du breve. fl est prevu
dgalement que sur demande de l'inventeur de Courts exposds rhsu-
mant les buts et avantage« de son Invention seront diffuses dans
les memes condition« . II est possible d ' mdiquer aux inventeurs des
societes francaises susceptibles de prendre en main leurs interets
pour le placement et la valorisation de leurs inventions (les agents
de brevets ne pouvant de par les regles de leur profession remplir
ce role ) .

Les contrats de licence ou de cession de droits devront etre
soumis pour satisfaire aux obligations de la loi 53, & l 'approbation
du Gouvernement Militaire .

»
En rdsume , les inventeurs allemands ont actuellement la pos-

sibilite non seulement de proteger leurs inventions en France , mais
encore de les faire exploiter, Solution favorable tant pour l'inven¬
teur que pour l 'industrie francaise miss ainsi k mSme de tirer parti
de ces inventions .

L'organisme de Z . F . O . compdtent est le Service „Recherches et
Brevets "

(Direction de la Production Industrielle, Hdtel de l 'Europe
Chambre 281 — Tel . 21—88 G . M.) qui pourra fournir tous rensei-
gnements complbmentaires sur ce sujet.

1
4 . Der Groß -Siegelbewahrer , Justizminister , gibt im Einverständnis

mit dem Minister für Auswärtige Angelegenheiten und dem Finanz¬
minister durch Schreiben vom 6. Mai 1947 bekannt, daß die neuen ,,
auf diese Weise eingereichten Patente nicht von den Beschlagnahme¬
maßnahmen erlaßt- werden , von denen die Feindvermögen betroffen
sind. Der Handelsminister hat durch Schreiben vom 22. Juli 1947
festgestellt , daß es sich um Patente handelte, die nach dem 1 . Januar
1946 eingereicht worden sind . Aus dem Umstand , daß diese Patente
erst später erteilt worden sind , folgt also, daß sie nicht unter die
Bestimmungen der Konferenz von London fallen , die nur die bereits
erteilten Patente im Auge haben. >

5. Das Verbot des Handels mit dem Feind ist ganz allgemein ab <
1 . Mörz 1947 aufgehoben worden .

6 . Im Sinne des Gesetzes vom 21. März 1947 und des Runderlasses
vom 24 . Juli 1947 hat die französische Regierung angeordnet, daß die
in Frankreich von sdeutschen Staatsangehörigen nach dem 1. März
1947 angelegten Guthaben nicht unter das Liquidationsverfahrenfür
Feindvermögen fallen . Den Inhabern dieser Gutscheine steht es frei,
darüber zu verfügen unter Vorbehalt :

A) Der Bestimmungen des Gesetzes Nr. 53 der alliierten Kontrpil-
behörde betreffend Geschäfte über Vermögen im Ausland.

B) Der französischen Vorschriften über die Devisenkontrolle, die
die Gültigkeit von Geschäften über Ausländerguthaben in
Frankreich der Genehmigung seitens der französischen Devisen¬
stelle unterwerfen .

7 . Die Einzelheiten für die Überweisung von Lizenzvergütungen ,
die von Franzosen an deutsche Inhaber neuer französischer Patente
geschuldet werden, sind durch Schreiben Nr . 28 912 des Herrn Finanz¬
ministers an dem Herrn Minister für Volkswirtschaftvom 31 . Juli 1947
und durch Schreiben Nr. 7367 EC OS OCH näher bestimmt wor¬
den , das von dem Herrn Generalkommissar für die deutschen und

I

österreichischen Angelegenheiten vom 18 . August 1947 an die fran¬

zösische Verwaltung in Deutschland gerichtet worden ist . Die für
diese Lizenzverträge in Franken vereinbarten Beträge werden in Mark
auf das Konto des deutschen Erfinders durch Vermittlung des Finanz¬
ministers und der Paierie Generale des französischen Besetzungs¬
gebietes überwiesen .

In gewissen Fällen kann der deutsche Erfinder ermächtigt werden ,
einen Teil der ihm geschuldeten Vergütung in Frankreich zu ver¬
wenden .

Der Höchstbetrag von 10 Millionen , vön dem unter 2) die Rede
war , wird nicht erneuert werden und die Lizenzvergütungen müssen
sich mit den Niederlegungskosten und den Jahresgebühren die Waage
halten.

8. ' •Im Einverständnis mit den Patentagenten im französischen
Besetzungsgebiet verteilt die Dienststelle „Recherches et Brevets " in
Frankreich mit Zustimmung der Erfinder die durch ihre Vermittlung
eingereichten Patente. Die an diesen Patenten interessierten Personen
können auf einfachen , an diese Dienststelle gerichteten Anträgen eine
Vollmacht des Erfinders erhalten, die ihnen erlaubt, von der Patent¬
schrift Kenntnis zu nehmen . Es ist gleichfalls vorgesehen, daß auf
Antrag des Erfinders kurze Auszüge über Zweck und Vorteile seiner
Erfindung unter den gleichen Bedingungen zur Verteilung kommen
können Es ist möglich , den Erfindern französische Gesellschaften
namhaft zu machen , die in der Lage sind, ihre Interessen für die
Unterbringung und Verwertung ihrer Erfindungen in die Hand zu
nehmen . (Die Patentagenten können diese Aufgabe mit Rücksicht auf
die Bestimmungen über ihre Berutsausübung nicht erfüllen ).

Die Lizenzverträge öder Verträge über Abtretung von Rechten
müssen , um den Verpflichtungen aus Gesetz Nr. 53 Genüge zu tun,
der Militärregierung zur Genehmigung vorgelegt werden.

Zusammenfassend ist zu sagen , daß die deutschen Erfinder gegen¬
wärtig die Möglichkeit haben, nicht nur ihre Erfindungen in Frank¬
reich schützen , sondern sie auch verwerten zu lassen . Eine günstige
Lösung sowohl für den Erfinder als für die französische Industrie, die
auf diese Weise in die Lage versetzt wird , diese Erfindungen zu
verwerten.

Die zuständige Steile Im französischen Besetzungsgebiet Mt die
Dienststelle „Recherches et Brevets " (Direction de la Production In¬
dustrielle, Hotel de l ’Europe , Zimmer 28t — Tel . : 2188 — Militär¬
regierung), die alle zusätzlichen Auskünfte hierfür geben kann.

BADEN-BADEN , le 15 Novembre 1947.

Pour le Gdndral d'Armde KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemagne

Par Ddldgation :
Le Directeur General de l'Economie et des Finances .

k» o-
ANDRE CEROU

BADEN -BADEN , den 15. November 1947.

Für den General d Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Allemage«

Im Aufträge:
Der Directeur Gendral

de l'Economie et dep
P . O . ANPfiL p TtaßSAlfl

-fQio. u , .r iui*
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